
LUXEM
BOURG

EN • FR • DE

A CITY
FULL OF LIFE

Discover



Your journey 
     begins here



Picture yourself in a city where the past and the present are effort-
lessly intertwined. Where you can explore a unique UNESCO World 
Heritage Site but also admire modern architecture. Historic walls  
reveal the city’s action-packed past as a stronghold, while glass 
fronts reflect the future focus. This is a lively and dynamic city with 
international vibes and a warm welcome that makes it feel like home. 

Luxembourg City is a lovely place to stay. Stunning valleys, pretty 
parks and steep cliffs catch the eye and capture the heart. It’s prac-
tically impossible to tire of all the magnificent views – there’s always 
something new to discover. And if culture is what you’re looking for, 
you won’t be disappointed. Why not start with a visit to one of the 
seven museums or an art gallery? Or how about a trip to the theatre 
or the Philharmonie concert hall? If a shopping spree is high on your 
list, over 1,000 shops and boutiques have you covered. It won’t take 
you long to realise that this friendly little city has so much to offer, with 
something special waiting for you around every corner. 

Luxembourg is a thriving business location too. Where better to hold 
your next conference or seminar? And with close ties to the origins 
of the European Union, the Kirchberg Plateau is home to several 
important institutions to this day. Luxembourg, a uniquely charming 
city full of life. All that’s missing is… you!

We can’t wait to welcome you to Luxembourg City soon!
Luxembourg City Tourist Office
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Population
Grand Duchy

681,973
inhabitants

(Source: Statec 01/2025)

Luxembourg City

137,696
inhabitants

(Source: VDL 12/2025)

Head of State
HRH Grand Duke 

Guillaume

Government
Parliamentary democracy  

in the form of a constitutional

monarchy

Official languages
Luxembourgish,

French and German.
English is widely spoken.

Currency
€

Euro

Contact us
Luxembourg City Tourist Office
30, Place Guillaume II  •  L-1648 Luxembourg
Tel.: (+352) 22 28 09  •  touristinfo@lcto.lu 

luxembourg-city.com

Mobility
Luxembourg’s international airport  

is close to the city centre and  
the train station is located centrally.  

All public transport is 

free.
Access our full b2b brochure filled with  
practical information right here.
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HISTORY

Once there  
was a city
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—  This city breathes history
Over 1,000 years of growth and development are hewn 
in the rock. Although the city’s story started with a small 
fortress, it evolved over time to become one of Europe’s 
most legendary strongholds. The captivating casemates 
with their underground galleries paint a picture of the 
past alongside mighty gates and forts. Over in the his-
toric old town, the cathedral towers stand proud among 
centuries-old houses and narrow alleys. These fascinat-
ing quarters and fortifications have been listed together 
as a UNESCO World Heritage Site for over 30 years.  
But that’s not all that makes Luxembourg special.  
It’s also the only Grand Duchy left in the world. As 
you marvel at splendid squares and intricately ornate 
building fronts, you might have the sense that you could 
elude time for a moment – Luxembourg is a deeply 
captivating place.

—  Ici, chaque pierre respire l’histoire
Plus de mille ans d’évolution et d’activité sont gravés 
dans la roche. D’un modeste château fort est née, au 
fil des siècles, l’une des forteresses les plus impor-
tantes d’Europe. Les galeries ramifiées des casemates, 
d’imposantes portes et des forts en témoignent encore 
aujourd’hui. Les tours de la cathédrale, quant à elles, 
dominent la vieille ville historique, avec ses maisons 
séculaires et ses ruelles étroites. Depuis plus de 30 ans,  
cet ensemble exceptionnel est inscrit au patrimoine 
mondial de l’UNESCO. Une autre particularité rend 
le Luxembourg unique : c’est le seul grand-duché au 
monde. Places élégantes, façades richement ornées 
et sensation de s’extraire du temps… Luxembourg 
fascine par la richesse de son histoire.

—  Jeder Stein atmet Geschichte
Über 1.000 Jahre Wachsen und Wirken sind in die Fel-
sen gehauen. Was einst mit einer kleinen Burg begann, 
entwickelte sich im Laufe der Zeit zu einer der bedeu-
tendsten Festungen Europas. Davon erzählen bis heute 
die verzweigten Galerien der Kasematten, trutzige Tore 
und Forts. Die Türme der Kathedrale prägen hingegen 
die historische Altstadt mit ihren jahrhundertealten 
Häusern und engen Gassen. Seit über 30 Jahren zählt 
dieses faszinierende Ensemble zum UNESCO-Welterbe. 
Einmalig macht Luxemburg auch eine andere Beson-
derheit: Es ist das einzige Großherzogtum der Welt. 
Plätze voller Glanz, detailreich verzierte Fassaden und 
das Gefühl, der Zeit hier einen Moment entfliehen zu 
können – Luxemburg verzaubert mit Tiefe.
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Fëschmaart

Bock Casemates



History comes to life as you uncover the secrets of the old fortifications in the 
Bock and Pétrusse Casemates. The area around the fish market is the beating 
heart of the old town. You’ll find the grand ducal Palace right there too – plus 
the cathedral and prestigious Cercle Cité on Place d’Armes, also known as the 
Parlour of the City. There’s history around every corner!

Le passé de la forteresse prend vie dans les Casemates du Bock et de la 
Pétrusse, offrant une plongée dans un monde mystérieux. Autour du Marché-
aux-Poissons se déploie le cœur de la vieille ville. Juste à côté : le Palais 
grand-ducal, la cathédrale ou encore le prestigieux Cercle Cité sur la Place 
d’Armes, le « salon de la ville ». Sur une courte distance, l’histoire est immense !

Die Festungsvergangenheit wird in den Bock- und Petrusskasematten erleb-
bar; ein Einblick in eine geheimnisvolle Welt. Rund um den Fëschmaart ent-
faltet sich das Herz der Altstadt. Direkt nebenan: der großherzogliche Palast, 
die Kathedrale oder der ehrwürdige Cercle Cité an der Place d’Armes – dem 
„Salon der Stadt“. Kurze Wege, viel Geschichte!

HISTORY  11 

Grand ducal Palace

Pétrusse Casemates
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Bridges between the past and the future. History is all around you in the city. 
Head down to the lower part of town and wander along the Alzette River, 
admiring the charming houses with slate roofs, old monasteries, gardens 
and ancient walls. 

Des ponts entre hier et demain : l’histoire accompagne chaque pas. Pourquoi 
ne pas faire un détour par la ville basse ? Le long de la rivière Alzette se suc-
cèdent de charmantes maisons aux toits d’ardoise, d’anciens monastères, des 
jardins et des murs anciens.

Brücken zwischen Gestern und Morgen: Vergangenheit wird auf Schritt und 
Tritt spürbar. Wie wäre ein Abstecher in die Unterstadt? Entlang des Flusses 
Alzette reihen sich schiefergedeckte Häuser voller Charme, ehemalige Klöster, 
Gärten und uralte Mauern.

HISTORY  13 
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Europe’s most beautiful balcony
The Chemin de la Corniche takes you on 
a stroll along the old ramparts. Admire 
the breathtaking view of the gorgeous 
Grund district and the glistening water 
of the Alzette River.

Le plus beau balcon d’Europe
Aménagé sur les anciens remparts, le 
Chemin de la Corniche offre une vue im-
prenable sur le pittoresque quartier du 
Grund et les eaux scintillantes de l’Alzette.

Der schönste Balkon Europas
Auf dem alten Festungswall verläuft der 
Chemin de la Corniche. Der Blick schweift 
über das pittoreske Viertel Grund und 
den glitzernden Fluss Alzette.

HISTORY  15 
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L I FEST YLE

Vibrant  
with energy
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—  Luxembourg living
Feel at ease as you stroll down the city’s laid-back 
streets and take in their unique charm. Find a spot  
on one of the tempting terraces. What will you order  
to treat your taste buds? Take your pick from local 
delicacies and flavours from all around the world. The 
streets are transformed into a stage on long, lingering  
summer’s evenings. Soak up the atmosphere and 
dance along to the beat. And just around the corner? 
Peace and quiet under the tall trees in one of the many 
gorgeous green spaces in the city. That’s your call to 
pause and relax surrounded by the beauty of nature. 
Do you know what else? Public transport is completely 
free to use – Luxembourg is the home of sustainable 
adventure. 

—  Luxembourg est un art de vivre
En flânant dans ses ruelles, la convivialité se mêle à 
une atmosphère élégante. Prenez place à l’une des 
nombreuses terrasses et laissez-vous tenter par un 
voyage culinaire : spécialités régionales ou saveurs 
venues d’ailleurs, les plaisirs de la table sont au 
rendez-vous. Lors des longues soirées d’été, les rues 
se transforment en scène à ciel ouvert. On regarde, 
on s’émerveille, on danse. Puis, à quelques pas de là, 
l’effervescence s’estompe sous les grands arbres.  
De nombreux espaces verts invitent au calme, à la  
détente et au repos. Et saviez-vous que les transports  
en commun sont gratuits ? Luxembourg est un 
exemple de durabilité. 

—  Luxemburg ist ein Lebensgefühl
Beim Flanieren in den Gassen trifft Gemütlichkeit auf 
exklusives Flair. Nehmen Sie Platz auf einer der Terras-
sen. Ein Eintauchen in kulinarische Gaumenfreuden: 
ob mit regionalen Spezialitäten oder dem Geschmack 
der großen weiten Welt. An langen Sommerabenden 
werden die Straßen zur Bühne. Staunen und Mittanzen 
erwünscht. Das pulsierende Leben verflüchtigt sich 
schon eine Straßenecke weiter unter hohen Bäumen. 
Zahlreiche Grünflächen bieten Ruhe, Entspannung und 
Erholung. Und wussten Sie schon? Der öffentliche Nah-
verkehr ist kostenlos – Luxemburg inspiriert nachhaltig.



Kinnekswiss loves… concert
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Concert de Midi, Villa Vauban



Beats and bands, street art and bright 
lights at Christmas. Exciting events 
and occasions offer fresh new ways  
to explore the city all year round. 

Concerts, art de rue ou féerie des 
illuminations de Noël : tout au long 
de l’année, des événements hauts 
en couleur offrent une autre manière 
de vivre la ville.

Beats und Bands, Straßenkunst oder 
Lichterglanz zur Weihnachtszeit. Das 
ganze Jahr über laden stimmungs-
volle Veranstaltungen dazu ein, die 
Stadt auf eine ganz besondere Art 
und Weise zu erleben.

LIFESTYLE  19 

Schueberfouer
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Exquisite restaurants, delightful bis-
tros and cosy cafés. Luxembourg City 
captures your heart through your 
stomach. Take your pick of bars and 
pubs, which are mainly concentrated 
in the old town or in the Grund and 
Clausen districts down in the valley.

Restaurants raffinés, bistrots pleins de 
cachet ou cafés chaleureux : la ville se 
savoure autant qu’elle se visite. Les 
bars et pubs branchés se concentrent 
notamment dans la vieille ville et dans 
la vallée, dans les quartiers du Grund 
ou de Clausen.

Edle Restaurants, Bistrots mit Charme 
oder eine Stippvisite in einem gemüt-
lichen Café: Luxemburgliebe geht 
durch den Magen. Besonders viele 
Szenebars und Pubs gibt es in der 
Altstadt sowie im Tal in den Vierteln 
Grund oder Clausen.

LIFESTYLE  21 



22  

EUROPE

International  
in spirit
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—  European experience
Luxembourg is at the heart of the European community 
along with Brussels and Strasbourg. The Kirchberg  
Plateau was originally created as a home for EU insti-
tutions, such as the Court of Justice of the European 
Union and the European Investment Bank. The future 
of Europe is shaped here every single day. Ja, merci, 
Moien. You’ll lose count of the different languages you 
hear around here. You won’t find international vibes 
like this anywhere else. Almost 170 nationalities live 
side by side in the capital. Located right at the heart of 
the Greater Region, Luxembourg City also welcomes 
thousands of commuters from the bordering countries 
every day. Not to mention all the visitors and tempo-
rary residents from the rest of the world throughout the 
year – Luxembourg is a diverse hub.

—  L’Europe à portée de main
Aux côtés de Bruxelles et de Strasbourg, Luxembourg 
est l’un des cœurs battants de la communauté euro-
péenne. Le plateau de Kirchberg a été spécialement 
aménagé pour accueillir les institutions européennes, 
de la Cour de justice à la Banque européenne d’inves-
tissement. Ici, l’Europe se construit chaque jour. Yes, 
Danke, Moien : dans les rues, les langues se croisent 
et se répondent. Une atmosphère internationale rare. 
Près de 170 nationalités cohabitent dans la ville. Centre 
de la Grande Région, Luxembourg accueille chaque jour 
des milliers de travailleurs frontaliers venus des pays 
voisins. Et tout au long de l’année, visiteurs et résidents 
de passage venus du monde entier s’y retrouvent. 
Luxembourg rassemble.

—  Europa zum Anfassen
Luxemburg ist neben Brüssel und Straßburg Herzstück 
der europäischen Gemeinschaft. Das Plateau Kirch-
berg wurde eigens geschaffen, um EU-Institutionen 
zu beherbergen: vom Gerichtshof bis hin zur Investi-
tionsbank. Europa wird hier jeden Tag aktiv gestaltet. 
Yes, merci, Moien: In den Straßen dringen unzählige 
Sprachen an Ihr Ohr. Eine internationale Atmosphäre, 
die ihresgleichen sucht. Fast 170 Nationalitäten leben 
in der Hauptstadt. Als Zentrum der Großregion zieht 
Luxemburg zudem jeden Tag tausende Grenzgänger 
aus den Nachbarländern an. Und das ganze Jahr über 
sind Besucher und Einwohner auf Zeit aus aller Welt zu 
Gast – Luxemburg führt zusammen.



Luxembourg has close ties to the origin story of the European Union. The  
European Coal and Steel Community met for the first time at the city hall in the 
city centre. And did you know that EU pioneer Robert Schuman was born in 
the city’s Clausen district? 

Luxembourg est étroitement liée à l’histoire de l’Union européenne. La pre-
mière réunion de la Communauté européenne du charbon et de l’acier s’est 
tenue à l’hôtel de ville, en plein centre. Et saviez-vous que Robert Schuman, 
l’un des pères fondateurs de l’Europe, était né dans le quartier de Clausen ?

Luxemburg ist eng mit der Geschichte der Europäischen Union verwoben. Das 
erste Treffen der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl fand einst 
im Rathaus im Stadtzentrum statt. Und wussten Sie, dass EU-Pionier Robert 
Schuman im Viertel Clausen geboren wurde?

City hall, Place Guillaume II

Robert Schuman’s birthplace 
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Kirchberg, Place de l’Europe
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Europe Day celebrations on 9 May



Several important EU institutions 
are based in the city. Head to the 
Kirchberg Plateau to explore, learn 
and discover. The interactive Europa 
Experience Luxembourg visitor cen-
tre offers fascinating insights into 
the inner workings of the European 
Union. 

Plusieurs institutions européennes 
majeures ont leur siège à Luxem-
bourg. Sur le plateau de Kirchberg, 
plongez dans un univers fascinant. 
Le centre de visiteurs interactif Europa 
Expérience Luxembourg offre égale-
ment un aperçu passionnant du fonc-
tionnement de l’Union européenne.

Mehrere wichtige EU-Institutionen 
haben ihren Sitz in der Stadt. Tau-
chen Sie auf dem Plateau Kirchberg 
in einen faszinierenden Kosmos ein. 
Das interaktive Besucherzentrum Er-
lebnis Europa Luxemburg gibt zudem 
spannende Einblicke in die Funk-
tionsweise der Europäischen Union.

EUROPE  27 

Konrad Adenauer Building, General Secretariat of the European Parliament

 Europa Experience Luxembourg
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NATURE

Coloured  
in green
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—  Pause, breathe, relax
Luxembourg City has a unique topography. Built on 
two levels, it promises one spectacular view after 
another. Gentle ripples and soft splashes fill the air 
down in the valleys, with the rivers weaving their way 
through the city like blue threads. There’s no shortage 
of parks where you can while away the hours. The his-
toric fortifications gave way to gorgeous green spaces 
filled with the sweet scent of roses, tall and mighty 
trees and the impressive signatures of renowned 
landscape architects. Sports grounds, playing fields 
and skate parks set against stunning scenery await 
sporty types and active adventurers. Why not explore 
the city with fresh eyes on a jog, hike or run? You could 
even sign up for one of the many local running events 
– Luxembourg is always on the move.

—  Respirer, contempler et se laisser porter
La topographie de la ville est unique. Luxembourg se 
déploie sur deux niveaux, offrant des panoramas spec-
taculaires. Dans les vallées, le murmure des rivières 
accompagne chaque pas, véritables artères bleues 
qui traversent la ville. Et pourquoi ne pas pique-niquer 
dans l’un des nombreux parcs ? La forteresse a cédé sa 
place à des oasis de verdure. Leur signature : des roses 
parfumées, des arbres majestueux et l’empreinte de 
célèbres paysagistes. Les amateurs de sport y trouvent 
aussi leur bonheur, avec divers terrains de jeu et même 
un skatepark dans un cadre remarquable. Le jogging 
et la randonnée permettent également de découvrir la 
ville de manière dynamique. Les nombreuses courses  
à pied organisées sont particulièrement attrayantes  
– Luxembourg est en mouvement.

—  Durchatmen und wirken lassen
Die Topografie der Stadt ist einzigartig. Luxemburg 
entfaltet sich auf zwei Ebenen; das Rezept für spekta-
kuläre Ausblicke. In den Tälern ist das leise Plätschern 
der Flüsse ein stetiger Begleiter. Blaue Lebensadern, 
die die Stadt durchziehen. Unzählige Parks laden zum 
Entspannen ein. Als die Festung wich, entstand Raum 
für grüne Oasen. Markenzeichen: duftende Rosen, 
mächtige Bäume und die Handschrift berühmter Land-
schaftsarchitekten. Für Sportbegeisterte warten hier 
zudem verschiedene Spielfelder bis hin zu Skateparks 
in einmaliger Kulisse. Beim Joggen und Wandern lässt 
sich die Stadt natürlich ebenfalls dynamisch entdecken. 
Besonders reizvoll ist die Teilnahme an einer der vielen 
Laufveranstaltungen – Luxemburg ist in Bewegung.



Rham Plateau

Adolphe Bridge
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Want to see the city from a different perspective? Look up, down and across to 
another plateau. The breathtaking views here have been captivating artists for-
ever. Bridges make all the connections you need to explore everything. And don’t 
forget to add the Pfaffenthal Panoramic Elevator to your must-experience list.

Envie de changer de perspective ? Montez, descendez ou passez d’un plateau 
à l’autre. La ville offre un décor à couper le souffle qui inspire les artistes depuis 
toujours. De nombreux ponts relient les quartiers entre eux. Parmi les expé-
riences à ne pas manquer : l’ascenseur panoramique du Pfaffenthal.

Perspektivwechsel gefällig? Rauf, runter oder rüber auf ein anderes Plateau. 
Die Stadt eröffnet eine atemberaubende Szenerie, die seit jeher Künstler in 
ihren Bann zieht. Unzählige Brücken sorgen für Verbindung. Ein besonderes 
Erlebnis ist die Fahrt mit dem Panorama-Aufzug Pfaffenthal.

Pfaffenthal Panoramic Elevator
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Filled with playgrounds for kids and 
space for art, the parks are the per-
fect place to meet friends, get creative 
and just be. Each one is different with 
its own unique charm. The Municipal 
Park with its huge Kinnekswiss lawn 
area is the beating green heart of the 
city. And there’s so much more nature 
waiting for you on the outskirts.

Terrains de jeu pour les enfants ou 
espaces dédiés à l’art, les parcs sont 
des lieux de rencontre, de créativité 
et de détente. Ils ont chacun leurs 
propres spécificités. Le cœur vert de 
la ville reste le parc municipal et la 
vaste Kinnekswiss. Et aux portes de 
la ville, la nature est également au 
rendez-vous.

Ob Spielparadies für Kinder oder 
Raum für Kunst: Die Parks sind Orte 
zum Begegnen, Kreativsein und Ver-
weilen. Jeder besitzt seinen ganz 
eigenen Charakter. Das Herzstück 
ist der Stadtpark mit der weitläufigen 
Kinnekswiss. Und auch vor den To-
ren der Stadt wartet viel Grün.
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Pétrusse Valley

Skate park
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Ban de Gasperich Park

Luxembourg Pride Run
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Alzette Valley



Highlights up high
Follow the ‘Top City Views’ route to see 
the city’s unique topography for yourself. 
Expect picture-perfect scenes every-
where you look!

Une balade riche en points de vue
Le parcours « Top City Views » vous per-
met de découvrir la topographie de la 
ville. Des panoramas de carte postale à 
chaque détour.

Voller Höhepunkte
Auf dem Rundgang „Top City Views“ erle-
ben Sie die Topografie der Stadt hautnah. 
Postkartenmotive auf Schritt und Tritt!

NATURE  35 
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—  Culture calling
The Philharmonie concert hall, theatres and cultural 
centres regularly host artists from the local area and 
all around the world in a symphony of diverse voices, 
languages and styles. And here’s something else to 
look forward to – the music will make its way to the park 
or old town in the summer. Your rich cultural experience 
continues at the city’s seven museums, where you can 
learn all about modern art, natural history, the city itself 
and so much more. They’re all lined up in a row along 
the ‘Museumsmile’, promising permanent and tempo-
rary exhibitions, workshops and guided tours. After 
you’ve enjoyed the culture, head to a restaurant and 
indulge in a nice glass of wine from Luxembourg’s  
Moselle region and sample some traditional local 
dishes. Luxembourg has such good taste!

—  La culture à l’état pur
À la Philharmonie, dans les théâtres et les centres  
culturels, des artistes de renom, luxembourgeois et  
internationaux, se produisent toute l’année. Une vérita
ble symphonie de voix, de langues et de styles. Et l’été, 
la scène se déplace parfois au parc ou au cœur de la 
vieille ville. Sept musées invitent également à découvrir 
un patrimoine culturel d’une grande richesse, de l’art 
contemporain à l’histoire de la ville, jusqu’aux sciences 
naturelles. Alignés comme un collier de perles, ils com-
posent ce qu’on appelle le « Museumsmile ». Profitez 
d’expositions permanentes et temporaires, d’ateliers et 
de visites guidées. Et après la culture, pourquoi ne pas 
prolonger le plaisir autour d’une table ? Un verre de vin 
de la Moselle luxembourgeoise, quelques spécialités 
locales… Luxembourg a du goût.

—  Kultur pur
In der Philharmonie, den Theatern und Kulturhäusern 
sind regelmäßig namhafte lokale und internationale 
Künstler zu Gast. Eine Symphonie der verschiedensten 
Stimmen, Sprachen und Stile. Und so viel sei verraten: 
Im Sommer wird der Konzertsaal schon mal in den 
Park oder die Altstadt verlegt. Zudem laden sieben 
Museen dazu ein, ein reiches kulturelles Erbe zu ent-
decken – von moderner Kunst, über Stadtgeschichte 
bis hin zu Naturkunde. Sie reihen sich wie eine Perlen-
kette aneinander: die sogenannte „Museumsmile“. 
Freuen Sie sich auf Dauer- und Wechselausstellungen, 
Workshops und Führungen. Und wie wäre nach dem 
Kulturgenuss ein Besuch in einem Restaurant mit 
einem Glas Luxemburger Moselwein und typischen 
Gerichten? Luxemburg hat Geschmack!



National Museum of Natural History Luxembourg
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Art is all around you. The venues in the city have so much character. Just stop and 
stare at the architecture of the cultural spaces, where you can enjoy top-notch 
experiences in deserving settings. And keep your eyes open even as you’re 
walking down the street. You’ll often spot works of art in public spaces.

Une ville qui fait la part belle à l’art : installez-vous dans des salles pleines de 
caractère. L’architecture des lieux culturels surprend autant qu’elle séduit. Un 
décor inspirant pour des expériences uniques. Et ouvrez l’œil dans les rues : de 
nombreuses œuvres d’art ornent l’espace public.

Viel Raum für Kunst: Nehmen Sie Platz in Sälen mit Charakter. Schon die Archi-
tektur der Kulturhäuser überrascht; ein stimmungsvoller Rahmen für Erlebnisse 
mit besonderer Note. Und halten Sie auch auf den Straßen die Augen auf: Zahl-
reiche Kunstwerke zieren den öffentlichen Raum.

La Grande Tempérance, Niki de Saint Phalle
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The entire city buzzes with excitement 
on National Day on 23 June. And 
you won’t want to miss the famous 
Schueberfouer at the end of summer. 
There’s hundreds of years of tradition 
behind all the fun of this fair. Luxem-
bourg sparkles for the festive season 
when winter arrives, bringing comfort 
and joy at several Christmas markets.

Le 23 juin, jour de la fête nationale, 
toute la ville est en effervescence. Ne 
manquez pas la Schueberfouer à la 
fin de l’été, cette grande fête foraine 
ancrée dans la tradition depuis des 
siècles. En hiver, Luxembourg se pare 
de lumières et ses marchés de Noël 
invitent à savourer une atmosphère 
chaleureuse et conviviale.

Zum Nationalfeiertag am 23. Juni 
vibriert die ganze Stadt. Und ver-
passen Sie Ende des Sommers nicht 
die Schueberfouer. Das Volksfest ist 
seit hunderten von Jahren Tradition. 
Im Winter erstrahlt Luxemburg in 
festlichem Glanz, gleich mehrere 
Weihnachtsmärkte bieten ein ge-
mütliches Erlebnis.

National Day celebrations

Grand Théâtre
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Christmas Market, Place de la Constitution

Philharmonie
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Unmissable cultural experiences
Providing the setting for exceptional con-
certs, plays and exhibitions, Luxembourg 
has everything you’d expect from such a 
cosmopolitan city, such as Luxembourg City 
Film Festival and Luxembourg Art Week.

Une offre culturelle d’exception
Concerts prestigieux, pièces de théâtre et 
expositions : Luxembourg incarne l’esprit  
d’une ville cosmopolite, comme en 
témoignent le Luxembourg City Film 
Festival ou la Luxembourg Art Week.

Kulturgenuss auf höchstem Niveau
Hochkarätige Konzerte, Theaterauffüh-
rungen, Ausstellungen: Luxemburg bie-
tet alle Vorteile einer kosmopolitischen 
Stadt, z. B. mit dem Luxembourg City Film 
Festival oder der Luxembourg Art Week.
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opportunities
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—  Business buzz
The business world comes together right here. Known for 
its multilingualism and innovation, the city sets the scene 
for inspiration. Ideally located at the heart of Europe, the 
city benefits from excellent international accessibility, 
with a nearby airport, strong rail connections and direct 
motorway links. The tram network ensures smooth 
mobility within the city itself. Accommodation options 
range from boutique hotels to international brands, 
covering every budget, with many properties offering 
fully equipped meeting facilities. A wide selection of 
distinctive venues – from contemporary to historic – 
provides the perfect setting for conferences and events. 
The Luxembourg Convention Bureau (lcb.lu) is always on 
hand to offer support and advice – Luxembourg opens up 
opportunities.

—  Une place économique dynamique 
Ici, le monde se rencontre à taille humaine. Connue pour 
son multilinguisme et son esprit d’innovation, la ville offre 
un cadre idéal pour l’inspiration. Idéalement située au 
cœur de l’Europe, elle bénéficie d’une excellente acces-
sibilité internationale, avec un aéroport à proximité, de 
bonnes liaisons ferroviaires et des accès autoroutiers 
directs. Le réseau de tram assure une mobilité fluide à 
l’intérieur de la ville. L’offre d’hébergement, adaptée à 
tous les budgets, va des hôtels de charme aux chaînes 
internationales, dont beaucoup disposent de salles de 
réunion entièrement équipées. Une sélection variée 
de lieux d’exception – du moderne à l’historique – offre 
un cadre inspirant pour conférences et événements. Le 
Luxembourg Convention Bureau (lcb.lu) se fera un plaisir 
de vous conseiller – Luxembourg ouvre des perspectives.

—  Ein dynamischer Businessstandort
Hier trifft sich die Welt im Kleinen. Die Stadt, bekannt für 
ihre Mehrsprachigkeit und ihren Innovationsgeist, bietet 
den perfekten Rahmen für Inspiration. Ideal im Herzen 
Europas gelegen, profitiert sie von hervorragender inter-
nationaler Erreichbarkeit – mit einem nahegelegenen 
Flughafen, guten Bahnverbindungen und direkten Auto-
bahnanschlüssen. Das Tramnetz sorgt für reibungslose 
Mobilität innerhalb der Stadt. Die Unterkunftsmöglich
keiten reichen von Boutique-Hotels bis hin zu interna-
tionalen Marken für jedes Budget, viele davon mit voll 
ausgestatteten Tagungsräumen. Eine vielfältige Auswahl 
besonderer Veranstaltungsorte – von modern bis histo-
risch – bietet eine stimmungsvolle Bühne für Konferenzen 
und Events. Das Luxembourg Convention Bureau (lcb.lu) 
berät Sie gerne – Luxemburg schafft Möglichkeiten.



The Convention Park Luxembourg offers plenty of first-rate meeting spaces and all the services and infrastructure you 
need to organise a successful event. The European Convention Center Luxembourg (ECCL) is its centrepiece. It ’s located 
on the Kirchberg Plateau – right next to the EU institutions. The nearby LuxExpo The Box is the largest event venue in the 
country. The Coque National Sports and Culture Center is another option for you, with a variety of spaces available for 
events, including the Arena.

Le Convention Park Luxembourg réunit de nombreux lieux événementiels haut de gamme ainsi que tous les services et 
infrastructures nécessaires à la réussite de vos événements. Son cœur est l’European Convention Center Luxembourg 
(ECCL), situé sur le plateau de Kirchberg, à deux pas des institutions européennes. Tout près, LuxExpo The Box est le plus 
grand site événementiel du pays. Le Centre National Sportif et Culturel Coque complète l’offre avec de nombreux espaces, 
parmi lesquels l’Arena.

Der Convention Park Luxembourg vereint zahlreiche erstklassige Veranstaltungsorte und alle Dienstleistungen und 
Infrastrukturen, die für den Erfolg Ihrer Events erforderlich sind. Sein Herzstück ist das European Convention Center  
Luxembourg (ECCL). Es liegt auf dem Plateau Kirchberg in direkter Nähe der EU-Institutionen. Die nahegelegene LuxExpo 
The Box ist die größte Eventlocation des Landes. Auch das Nationale Sport- und Kulturzentrum Coque stellt zahlreiche 
Raumtypen zur Verfügung, bis hin zur Arena.
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Coque National Sports and Culture Center
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neimënster cultural centre
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Cercle Cité

No matter what type of venue you’re looking for, you’ll find it right here in the 
city. Dreaming of a prestigious setting? The Cercle Cité right in the city centre is 
the perfect place for you, boasting rooms that ooze elegance. The neimënster 
cultural centre is nestled near the banks of the Alzette River, housed in a former 
abbey with a spectacular backdrop. And did you know that the Philharmonie 
concert hall and some of the museums also host events? 

Pour chaque besoin, un lieu adapté. Vous recherchez un cadre prestigieux ?  
Le Cercle Cité, au cœur de la ville, est alors l’adresse toute indiquée, avec ses 
salons empreints d’élégance. Installé dans une ancienne abbaye, à deux 
pas de l’Alzette, le centre culturel neimënster séduit par son décor spectacu-
laire. Sans oublier la Philharmonie et certains musées qui peuvent également  
accueillir vos événements.

Für jeden Bedarf findet sich der passende Ort. Sie suchen einen prestigeträch-
tigen Rahmen? Dann ist der Cercle Cité im Herzen der Stadt die richtige Adres-
se: Salons, die Eleganz atmen. Das Kulturzentrum neimënster, untergebracht 
in einer ehemaligen Abtei nahe der Alzette, besticht durch seine spektakuläre 
Kulisse. Und sogar die Philharmonie und einige Museen stehen für Ihre Ver-
anstaltungen zur Verfügung.

LuxExpo The Box

BUSINESS EVENTS  49 



© Luxembourg City Tourist Office a.s.b.l.
30, Place Guillaume II, L-1648 Luxembourg
V.A.T. number LU 1562 1823 | R.C.S. Luxembourg F 754

Edition 02/2026 | 10,000 copies

Conception, design, editing & translation binsfeld

Photos Alfonso Salgueiro Photography, Blitz Photo Agency, CAPSULE Pierre Matgé,  
Cercle Cité / Mike Zenari, Christof Weber, Elena Arens, Gilles van den Abeele,  
Marc Lazzarini – standart, Mike Zenari, Olivier Minaire, Parlement européen,  
Photo Dudau, Philharmonie Luxembourg / Alfonso Salgueiro, Pierre BK, Sabino Parente,  
Skandal Agency, Sophie Margue, Sven Beck, Tom Fielitz Photography, iStock

ISBN 978-2-49672-235-2

https://binsfeld.lu




LUXEMBOURG-CITY.COM

https://www.luxembourg-city.com/en

	History
	Once there was a city

	Lifestyle
	Vibrant with energy

	Europe
	International in spirit

	Nature
	Coloured in green

	Culture
	Bringing  people together

	Business events
	Connecting opportunities


